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Banatul, anexat de Imperiul habsburgic în urma războiului din 
1716-1717 încheiat prin tratatul de pace de la Passarowitz (1718), avea 
să deţină încă din primii ani ai noii stăpâniri rolul unei po.ziţii înaintate 
în pa.litica imperială de expansiune comercială spre Orient. Piaţa oto­
mană a fost socotită de economiştii de la Viena un debuşeu favorabil 
pentru produsele manufacturiere realizate în imperiu, în condiţiile în 
care acestea nu reuşiseră să facă faţă concurenţei produselor engleze şi 
franceze pe piaţa Europei occidentale. Vecinătatea nemijlocită a Bana­
tului cu Imperiul otoman, precum şi legăturile comerciale dintre Habs­
burgi şi Poartă în această zonă anterioare anului 1716, nu au făcut de­
cât să constituie premise favorabile continuării schimbului bilateral de 
mărfuri, impulsionat în mod deosebit de tratatul comercial de la Passa­
rowitz (27 iulie 1718), încheiat la numai 6 zi.le după semnarea celui de 
pace. Ce-i drept, câştigul maxim n-a fost obţinut de partea habsburgică, 
ci de negustorii otomani, între care s-au remarcat prin abilitate aromf1-
nii, grecii şi bosniecii, încercările Camerei Aulice vieneze şi a Colegiului 
Aulic Comercial de a exercita un control asupra schimbului bilateral de 
mărfuri soldându-se cu un eşec1 . Ascensiunea relaţiilor comerciale din­
tre cele două imperii la hotarul din Banat a suferit o grea lovitură da­
torită războiului din 1737-1739, dar, după încheierea păcii de la Belgrad, 
oare repusese în vigoare tratatul de comerţ de la Passarowitz, schimbul 
bilateral de mărfuri şi-a revenit rapid. Mai mult, monarhia habsburgică, 
interesată în menţinerea unor relaţii comerciale intense cu Imperiul oto­
man, s-a străduit să nu ofere Porţii nici un pretext pentru plângerF. 
Dacă până la 1737 Banatul deţinuse o pondere deosebită în exportul de 
produse spre Imperiul otoman şi importul de mărfuri de acolo (mai ales 
·materii prime), după încheierea păcii de la Belgrad şi reluarea relaţii­
lor comerciale la locul de frunte s-a situat comerţul de tranzit3• Aceasta 
nu a însemnat însă nicidecum îngheţarea raporturilor directe de import­
export între parteneri din Banat şi din Imperiul otoman, ci mai mult 
reducerea acestora la dimensiuni locale, la micul trafic de mărfuri. Acest 
comerţ local s-a desfăşurat, în mod firesc, cu o intensitate mai mare în 
zonele din imediata apropiere a frontierei. El a fost favorizat atât de 
nevoile complementare ale pieţii locale c.ât şi de stabilirea pe teritoriul 
Banatului a unor negustori otomani, cel mai adesea aromâni4• Aceştia, 
deşi rezidenţi pe teritoriul habsburgic, au ştiut să exploateze cu abili­
tate în favoarea lor prevederile preferenţiale ale tratatului comercial de 
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la Passarowitz (vama de 50/o ad valorem pe mărfurile importate, expor­
t.ate sau tranzitate), producând nu o dată reacţia autorităţilor imperiale. 
Prin prezenţa lor pe teritoriul habsburgic, aceşti negustori otomani s-au 
bucurat şi de avantajul de a cunoaşte mai repede şi mai temeinic fltro­
tuaţiile pieţei, având în acelaşi timp posibilitatea de a ocoli rigorile aş­
teptării îndelungate (de obicei 6 săptămâni) şi păgubitoare în staţiile de 
carantină de la Mehadia şi Jupalnic. Nu e mai puţin adevărat că aceşti 
negustori aromâni rezidenţi în Banatul de graniţă au profitat şi de re­
laţiile pe care şi le-au făcut în rândul personalului de la oficiile im~ 
riale de vamă (de ex. Mehadia). În această lume colorată, unde se întâl­
nea realitatea balcano-levantină cu cea central-europeană, unde erau 
puse faţă în faţă două mentalităţi sensibil deosebite, conflictele în do­
meniul comerţului au fost o prezenţă destul de frecventă a vieţii coti­
diene. Cel mai adesea, aceste conflicte erau rezolvate pe plan local, prin 
intermediu.I autorităţilor din cele două părţi ale hotarului, dar ne sunt 
cunoscute şi cazuri când s-a apelat la intervenţia reprezentanţelor diplo­
matice de la Viena şi Istambu15• 

în cele ce urmează, ne vom opri la două astfel de cazuri, care au 
făcut necesară intervenţia autorităţilor otomane de la Orşova Veche (do­
bândită de otomani în 1739, în urma păcii de la Belgrad) pe lângă cele 
din Banat. Dintru bun început ţinem să relevăm faptul că autorităţile 
otomane de la Orşova s-au adresat celor habsburgice în limba română, 
deşi e de presupus cu destul temei că, fiind într-o zonă de frontieră, vor 
fi dispus şi de dieci de limbă germană sau latină. Se pare însă că, fie im­
plicarea unor români şi aromâni în centrul disputei, fie perceperea în­
chegatei lumi româneşti din părţi.le de sud-est ale Banatului, au deter­
minat pe dregătorii otomani de la Orşova să se adreseze autorităţilor 
habsburgice în limba română. Alături de textele originale, în limba ro­
mână, am socotit necesar să publicăm şi traducerea lor contempo·rană în 
limba germană, deoarece între acestea subzistă deosebiri care, ce-i drept, 
nu afectează fondul problemei, dar oferă informaţii suplimentare. 

La 25 februarie (st.v.) 1754, „Mehmet aga, voivod ot Ruşava"6 , se 
adresa funcţionarului imperial „de supt stăpânirea înnălţatei Crăiiase ce 
iaste rânduit la Mehediia cu comisiie, ca să îndreăpteze cele poruncite 
de .la înnălţarea Crăiiasă"7 • Faptul că dregătorul otoman nu a mai recurs 
la Oficiul administrativ al districtului Orşova (cu sediul la Mehadia) se 
explică, pe de o parte, prin eşecul demersurilor sale anterioare - aşa cum 
rezultă din scrisoare -, pe de alta, datorită prezenţei la Mehadia a co­
misarului aulic Ignaz Kempf von Angret8• Motivul care îl va fi îndem­
nat pe Mehmed aga să intervină direct la înaltul demnitar imperial cre­
dem că se cuvine căutat tocmai în certitudinea faţă de menajamentele 
autorităţilor habsburgice pentru relaţiile dintr-o zonă de graniţă extrem 
de importantă. Nu mai puţin adevărat e şi faptul că dregătorul otoman 
se adresa comisarului aulic ca unui veritabil for de apel. Obiectul demer­
sului său, aparent mino·r, se înscrie însă, fără îndoială, între faptele care, 
însumate, reconstituie ceea ce e îndeobşte cunoscut drept viaţa cotidiană 
de la hotare. Cu mai bine de 4 ani în urmă, negustorul Manea Abagiul 
din Orşova9 îi furnizase confrat~.lui său din Mehadia, Iamandi (Diama:ndi 
în traducerea germană de epocă) o anumită cantitate de clei de peşte în 
valoare de 27 lei, din care primise doar un singur galben10• După moar-
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tea lui Iamandi, bunurile rămase reveniseră fiicei acestuia, care ar fi ur­
mat să-i achite negustorului orşovean banii datoraţi. Cum aceasta nu s-a 
întâmplat, Mehmed aga, care intervenise şi mai înainte pe lângă admi­
nistratorul districtual de atunci 11 , s-a văzut nevoit să întreprindă un nou 
demers pe lângă „Vidoski, ce au fost şpan acolea în scaun". Administra­
torul Wittoffszky îi dăduse asigurări dregătorului orşovean, că după 
moartea lui Iamandi datoria bănească ar fi fost depusă la sediul oficiului 
districtual. Venind, pe semne, să-şi ridice banii la Mehadia, Manea Aba­
giul nu i-a aflat acolo, de mărturie fiindu-i obercnezul local Nicola şi un 
oarecare Drăghici de la hanul din Jupalnid12. In consecinţă, Mehmed aga 
se adresa acum comisarului aulic Kempf pentru a rezolva această clies­
tiune, care trena de mai bine de 4 ani13• Pentru a da demersului său şi 
mai multă greutate, dregătorul orşovean îi amintea lui Kempf că, atunci 
când administratorul Wittoffszky îi solicitase ajutorul pentru recuperarea 
unor lucruri furate de la un anumit Dumitru a lui Mărgeac din Ogra­
dena14, datorită intervenţiei sale fuseseră recuperate bunuri în valoare 
de 100 galbeni15. Mai mult, administratorul Wittoffszky nu întreprinsese 
nimic pentru recuperarea banilor datoraţi de Iamandi, de mărturie fiind 
aoelaşi obercnez Nicola şi Drăghici din Jupalnic. In această situaţie, men­
ţionează Mehmed aga, autorităţile otomane ar fi putut trece la represalii 
împotriva numeroşilor supuşi imperiali care veneau .la Orşova, ba chiar 
şi împotriva ginerelui lui Iamandi. Nu o făcuseră însă, aşteptând acum 
din partea comisarului Kempf o soluţionare favorabilă a conflictului. Din 
documentele păstrate nu se poate şti dacă înaltul funcţionar imperial a 
dat curs favorabil cererii lui Mehmed aga, dar este de1 presupus că litigiul 
a fost până la urmă rezolvat, deoarece, peste numai câteva zile, dregă,_ 
torul otoman - de această dată împreună cu Osman aga, comandantul 
cetăţii Orşova (sărdar, în textul românesc, Disdar în traduoerea ger­
mană) - se adresa lui Kempf cu cererea de soluţionare a altui conflict. 
La 2 martie (st.v.) 175416 cei doi demnitari otomani interveneau în fa­
voarea unui preot din Orşova care, împreună cu un negustor orşo·vean, 
voaiu să-şi recupereze banii datoraţi de negustorul Mihai Drăcea _din 
Caransebeş. In acest scop preotul din Orşova se dusese la Caransebeş, 
fiind însoţit de un funcţionar otoman, ce se pusese chezaş pentru Dră~a. 
îngrijoraţi de întârzierea celor plecaţi, cei doi dregători orşoveni îi soli­
citau comisarului Kempf să intervină pentru rezolvarea cazului, .iar 
aceasta cu atât mai mult, cu cât Drăcea, al cărui prost renume nu era 
cunoocut partenerilor săi de afaceri din Orşova, îi mai înşelase şi pe· alţi 
negus.tari. O însemnare contemporană pe traducerea germană a scrisorii 
lui Mehmed aga şi Osman aga17 ne îngăduie de această dată să cunoaştem 
şi deznodământul conflictului. Printr-o . scrisoare din 21 martie' l754 
oelor doi dregători otomani de la Orşova li se comunica faptul că preotul 
păgubit fusese îndestulat cu suma de 10 florini. 

In anexă mai publicăm un document din 12. martie 175418,. prin 
car~ Johann Schmelzer (Schrnolzer), pe atunci încasator al sării la Ca­
ransebeş, căuta să justifice comisiei aulice Kempf acuzaţiile care-i fuse­
seră aduse de negustorul Dima Arnăut din Mehadia. Am socotit rn~oesar 
să facem cunoscut şi acest document, deoarece vine să confirme o dată 
mai mult rosturile extracomerciale ale negustorilor, mai ales al celor din 
zona de frontieră. Astfel, între Johann Schmelzer, pe vremea când acesta 
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era administrator al districtului Orşova10 , şi Dima Arnăut intervenise o 
convenţie verbală în virtutea căreia negustorul din Mehadia urma să 
stI-d.ngă, cu ocazia deplasărilor sale în teritoriul otoman, atât infonnaţii 
privind situaţia sanitară de acolo (epidemii, epizootii) ci1t şi ştiri de iw­
tură militară20 • Remuneraţia pentru aceste servicii fusese stabilită la 
51 creiţari pentru fiecare zi petrecută în imperiul otoman, sumă ce urm.:i 
să-i fie achitată cu ocazia întoarcerii la Mehadia. El urma să beneficieze 
şi de scutirea de la plata taxei anuale de 3 ducaţi datorată de negustorii 
otomani rezidenţi în Banat. Acuzaţia adusă fostului administrator impe­
rial de la Mehadia, că acesta nu s-ar fi achitat de angajamentul .luat, 
este respinsă de către &hmelzer, dar, în lipsa altor documente, nu se 
poate urmări deznodământul acestui conflict. 

Aşa cum am amintit, documentele publicate acum sunt doar o pică­
tură din ceea ce a fost viaţa cotidiană la hotarul osmana-imperial din 
Banat în secolul al XVIII-lea. Avem în acelaşi timp convingerea că ar­
hivele, atât cele din ţară cât şi cele de peste hotare (Austria, Ungaria, 
Turcia), păstrează încă un număr considerabil de documente pe această 
temă, astfel încât această istorie, doar aparent minoră, să poată fi aşezată 
la locul care i se cuvine. 

NOTE 

1 Cristina şi Costin Feneşan, Două documente osmane privind comerţul aus­
tro-turc în Banat şi Moreea (1722, 1734), in „Tibiscus", voi. V, Timişoara, 1978, 
p. 215. 

2 S. Jordan, Die kaiserliche Wirtschaftspolitik im Banat im 18. Jahrhundert, 
Milnchen, 1969, p. 146. 

3 Ibidem. 
4 In 1749 in Banat au fost înregistraţi 70 negustori aromâni, iar 6 ani mai 

târziu numărul lor a sporit la 86, cf. S. Jordan, op. cit., p. 153. 
5 L. Bar6ti, Adattar Delmagyarorszag XVIII. szazadi t&rtenet~hez, voi. I, 

Timişoara, 1900-1904, p. 365, 561. 
6 Numele românesc al Orşovei până spre mijlocul secolului al XIX-lea. ln 

graiul românilor bănăţeni se păstrează până in zilele noastre forma Râşava. 

7 Vezi doc. Ia. După exprimare, scribul celor două scrisori româneşti ale 
dregătorilor otomani din Orşova a fost cu certitudine un român oltean. 

8 Ignaz Kempf (Kempfen) liber-baron von Angret (1704-1768) era de al~ 
fel un foarte bun cunoscător al problemelor Banatului, deoarece intre 1731-1734 
fusese inspector cameral al Administraţiei imperiale din Banat. Devenit in 1748 
consilier al Camerei Aulice vieneze, lui Kempf von Angret i s-au incredintat, 
ca referent de specialitate, problemele bănăţene. In perioada septembrie 1753 -
mai 1754, in calitate de comisar aulic, el a condus o comisie de inspecţie prin 
Banat, cu sarcina de a investiga atât modul in care s-a efectuat separarea ad'." 
ministraţiei civile de cea militară, cât şi de a rezolva diferite chestiuni curente; 
pentru cursus honorum al lui Kempf, cf. Anton Peter Petri, Biographisches Le­
xikon des Banater Deutschtums, Marquartstein, 1992, iol. 905-906. 

9 Pentru importanţa Orşovei ca centru comercial, cf. Th. N. Trâpcea, As­
pekte aus dem sozial-okonomischen Leben der Hăfen zwischen Orşova und Ca­
lafat XVI.-XVIII. Jh., in „Revue des Etudes Sud-Est Europeennes", tom 17 
(1979), nr. 3, p. 463-473 şi i d e m, Ştiri despre comerţul orşovean în epoca de 
stăpânire otomană, in „TibiscUs", voi. V, p. 207-211. 

10 In traducerea germană (vezi doc. Ib) corespondentul pentru lei su;it 
talerii (Thaler), adăugându-se faptul că cei 27 taleri reprezentau, „nach teutscher 
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Rechnung", 30 florini 36 creiţari. Se cuvine menţionat faptul că în epocii un 
florin valora 2/3 taleri, cf. S. Jordan, op. cit., p. 147, n. 11. 

11 In anii în care au avut loc demersurile dregătorului otoman în favoarea 
lui Manea Abagiul, administratori ai districtului Orşova (cu sediul la Mehadia) 
au fost Johann Schmelzer (1746-1749), Franz Xaver Wittoffszky (1749-1751) şi 
Peter Johann Wagner (1751-1757). 

12 ln traducerea germană nu se aminteşte că Drăghici şi-ar fi avut rostu-
rile la hanul din Jupalnic, localitate unde funcţiona un punct de carantină. 

13 In traducerea germană nu se face această menţiune. 
14 Traducerea germană ignoră localitatea de reşedinţă a păgubaşului. 
15 Nici această precizare nu este reţinută de traducerea germană. 
16 Vezi doc. Ila. 
17 Vezi doc. Ilb. ln acest caz nu se constată deosebiri faţă de textul fn 

limba română. 
18 Vezi doc. III. 
19 Fost căpitan al unui batalion de voluntari, Johann Schmelzer a fo-;t 

numit administrator al districtului Orşova la 5 ianuarie 1746. ln primăvara anu­
lui 1749 el s-a pensionat, fiind numit apoi, în 1753, incasator al sării la Caran­
sebeş. Acest cursus honorum a fost întocmit după informaţiile din L. BaN'.>ti, 
op. cit., voi. II, p. 25'8 şi 266 şi val. supl„ Timişoara, 1907, p. 98. 

20 „ ... sich im tiirckischen Gebleth sowohl wegen den Gesundheits-Stand 
als anderen vornehmenden Kriegs-Operationen gebrauchen lassen". 

4 - Banatica 13 
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ANEXE 

Ia 

1754 februarie 25 (st.v.), (Orşova Veche) 

Cinstitului şi al nostru bun priiaten, domnule ce eşti rânduit de la prea­
luminata şi înălţata Crăiasă ca să faci Comisiion la Mehadiia pentru cea ia 

poruncit de la Măriia Sa, in mulţi an(i) să te bucuri. 
Cu această priiatenească scrisoare viind cătră Măriia Ta, poftesc pă .. Mă­

riia Ta pentru că in trecuţii ani au fost dat nişte neguţători de ai noştri, anume 
Manea Abagiul, di aici din Ruşava, lui lamandi de acolea clei de puşte1 ·de 
lei .27 şi dintr-aceştea au luat 1 galbeni, iară ceaialalţi ban(i) au rămas fa' Ia,;, 
mandi şi murind el au rămas o fată şi acea fată stăpâneaşte toate lucruri!~ 

lui Iamandi, viie, casă şi altele şi s-ar cădea ca să plătească acea fată a lui 
ban(ii) neguţătorilor, de vreme ce ia2 st.ăpâneaşte ale tătâne-său toate. Şi s-au 
mai fost scris mai nainte la Vidoski, ce au fost şpan acolea in scaun3, şi au 
zis că sunt bani(i) la scaun, dar murind omu nu i-au luat ban(i), de care sunt 
mărturiie oameni de-ai Măriielor Voastre, întâi Nicola obrăcnez şi Drăgh.ici, 
care să află la han la Jupalnic. Ci poftesc pă Măriia Ta ca să fii mână de 
ajutori să să scoaţă acei bani, că destul i-am tot aşteptat în 4 an(i). Că noi la 
acea vreame am făcut bun hatâr domnului şpanului Vidovski, că să furase multe 
scule ale unui Dumitru al lui Mărgeac de la Ogrădeniie, şi ne-au poftit pe noi, 
ca de vom putea scăpa aceale scule şi dumnealui va plini ban(i) neguţătorilor. 

Şi noi am făcut silinţa şi am scos scule ca de 100 de galbeni şi dumnealui n-au 
mai dat acei bani. Care şi de aceasta ştiiu aceşti oameni de mai s45 numiţi, 

că, după cum4 s-au făgăduit, dumnealui şpan Vidovski nu s-au ţinut de cuvânt. 
Şi noi am fi putut lua acei ban(i) până acum, că vin oameni de-ai Măriiei Tale 
în tot ceasul aicea, că suntem vecini, dar căutăm vecinătăţii şi omeniei Mă­
riilor Voastre. Şi şi pe acel ginere al lui Iamandi l-am fi apucat să plătească 

aici, dar aşteptăm să să facă îndreptarea de la scaun(ul) Măriiei Tale, apoi noi 
vom şti ce vom face. Aceasta poftesc pă Măriia Ta şi rămân, 

fev(ruarie) 25, 175·1 

L. S. 
Al Măriiei Tale bun voitori 

Mehmet aga, voivod ot Ruşava 

pe verso: Cinstitului şi preaînţeleptului, de bun şi mare nume, fericitului domn, 
domn de supt stăpânirea innălţatei Crăiiase ce iaste rânduit la Mehediia ct.C 
comisiie, ca să indrepteăze cele poruncite de la innălţata Crăiiasă, cu întreagă 

sănătate şi cu cinste să să dea. La Mehadiia. 
Von dem tilrkischen Woywoda von Alt-Orsova dd0 25ten Februar 1754 

st.v. in Betreff 27 St. turkischer Thaller, so cin turkischer Unterthann Mania 
Abacsiu an die Verlassenschaft des verstorbenen Mehadier Insassen Diamandi 
zu fordern hat. 

Hofkammerarchiv Wien, Banater Al.:ten, rote Nr. 70/1, fol. 213-214; original; 
pecetea în tuş negru; pe verso două peceţi de închidere în ceară. 
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Ib 

1754 februarie 25 (st.v.), (Orşova Veche) 

Translatum ex Wallachico 

Dem Hochgeehrtisten, unseren gutten Freund, dem Herrn welcher verordnet 
ist von der erleuchtesten und erhabenen Kayserin als Commissarius zu Meha­
dia, wilnschen wilr die Erfilllung dessen was er verlanget und Freude durch 
vielle Jahre. 

Mit gegenwi:irtigen freundschafftlichen Schreiben thue Euer Gnaden eroII­
nen, dass ein unseriger Handels-Mann, Mania Abacsiu von Orsova, in verflos­
senen Jahren dem Diamandi von Mehadia Fisch-Leim pro 27 Thaller (nach teu­
tscher Rechnung 30 f. 36 xr.), verkauffet und mehrer nicht als 1 Ducaten ilber­
kommen und nach Absterben des Diamandi dessen hinterbliebene Tochter die 
Verlassenschaft, als Haus, Weingartten etc. ilberkommen habe, folglich billig 
wi:ire, womit sie Tochter auch die vorhandene Schuldner befriedigen mochte. 
iEs ist auch dieserwegen schon an den Verwalter Wittoffsky geschrieben und 
von diesen zur Antworth erhalten worden, wasgestalten das Geld im Verwalter­
Ambt depositiret seye; gleichwohlen aber hat der Creditor noch nichts bekom­
men, so dass Oberknees Nicola und Dragics bezeigen konnen. Und wilr bitten 
dahero, Euer Gnaden wollen behi.ilfflicrJ seyn, damit der Mania zu seiner Be­
friedigung gelangen moge, indeme auch wilr Herrn Verwalter Wittoffsky Assis­
tenz geleistet und sichere gestohlene Sachen dem Eigenthlimer Dumitru Mersak 
restituiret haben, mit der Bedingnus, womit auch unsere Leuthe contentiret wer­
den. Wilr hătten uns zwar selbsten regressiren konnen, indeme von darilbigen 
Handels-Leuthen vielle herilberkommen, so wilr aber wegen Unterhaltung nach­
bahrlicher Freundschafft bis jetzo noch nicht thuen, sondern vorhero den Aus­
gang dieser Sache abwarthen wollen, wie dann auch der Schwiger-Sohn des 
verstorbenen Diamandi allhier offters angehalten werden konnen, welches wiir 
jedoch nicht zugelassen, sondern von Euer Gnaden die Remedur verhoffen. Mit 
gegenwărttigen wi.insche ich alles Guettes und verbleibe eln Gonner alles Guetten. 

Den 25. Februar 1754 st.v. 

Mehemet Aga, Woywoda von Orsova 

Auswcndige Titulatur: Dem Hochgcehrtisten und weisesten Hoch- und Wohledl­
gebohrnen, glilckseeligen Herrn von der Bothmăssigkeit der erhabenen Kayserin, 
welcher ve;·ordneter Commissarius zu Mehadia ist, dasjenige einzurichten, was 
befohlen ist von der erhabenen Kayserin, deme solle dieses bey vollkommener 
Gesundheit mit Ehrerbiettung gegeben werden. Zu Mehadia. 

Hofkammerarchiv Wien, Banater Alden, .rate Nr. 70/1, foi. 212 şi 215; original. 
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Ila 

1754 martie 2 (st.v.), (Orşova Veche} 

Cinstite şi de bun şi mare neam, fericit al nostru dintre priiateni, Măriia 
Ta la Comisiion, intru Domnul să te bucuri în mulţi ani cu fericire. 

Cu această priietenească scrisoare înştiinţez pe Măriia Ta şi te poftim 
i::entru un preot, om al nostru de aici din Ruşava, fiindcă are câţ(i)va bani încO:i 
şi cu alţi tovarăş(i) neguţători de aicea datoriie bună la un Mihai Drăcea din 
ţara Măriiei Tale la oraşu Şăbiş şi iaste câtăva vreame de când au mers preotu 
de aici, încă şi cu un turc de-ai noştri, ce l-au fost luat in chizăşiie pe acel 
Drăcea de la mâna preotului şi a neguţătoriului. Şi ne mirăm, ce să poată fi 
această zăbavă, că turcu are treabă aici la scaun şi nu vine. Pentru care pof­
tesc pă Măriia Ta ca pre unul din sveatnici(i) Măriiei Sale innălţatei crăiese 

şi al nostru priiaten, ca să cauţi de dreptate şi să-l ajuţ(i) ca să poată scoate 
acei ban(i). Şi am înţeles că acel blăstămat de neguţători Drăcea ar fi inceluits 
mai pre mulţi. Ci socoteşte Măriia Ta cu cale şi cu dreptate, să nu rămâe oame­
ni(i) noştri păgubaşi, căci că aceia de acolo au ştiiut că acela iaste înşelători, 

iară aceştia neguţitori nu au ştiut, ce încă şi alţi neguţători, tovarăş(i) ai Drăcei, 
au putut cu cuvânt de au înşelat i::e oameni(i) noştri. Ci cum scriu Măriiei Tale 
să mi să treacă pofta şi noi vom sluji Măriiei Tale la altele. 

mar(tie) 2, 1754 
Al Măriiei Tale bun voitori, 
Mehmet aga, voevod ot Ruşava 
Osman aga, sărdar ot tam 

pe verso: Cinstitului, de bun şi mare neam, a Măriiei Sale innălţatei Crăiese 

credincios şi al nostru dintre priiateni ales, Măriiei Sale domnului, domnului 
Kemf, ce iaste comisari de aleăgerea nedreptăţii la Mehadiia, au unde să va 
găsi, cu cinste să se dea, ori unde să va afla. 

Schreiben von dem tilrckischen Woywoda und Serdar von Alt-Orsova dd0 

2ten Martii 1754 in Betreff einer von einen dasigen Poppen an den Caransebeser 
Insassen Mihay Drecsa machenden Anforderung. Auf gegenwărttiges Schreiben 
hat der Waywoda untern 2lten Martii 1754 in Antworth erhalten, wasgestalten 
das Caransebeser Verwalter-Amt die Sache schon ausgeglichen und der Popp 
seine Befriedigung mit 10 fr. erhalten habe. 

Hofkammerarchiv Wien, Banater Akten, rote Nr. 70/1, fol. 217-218; original; 
două peceţi de închidere in seară. 

IIb 

1754 martie 2 (st.v.), (Orşova Veche) 

Translatum ex Wallachico 

Hochgeehrtister, Hoch- und Wohledler, unser glilckseeliger guetter Freund, 
Herr Commissarius, in dem Herrn sollst du erfreuet werden durch vielle Jahre 
mit Glilckseeligkeit. 
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Mit gegcnwarttigen Schreiben eroffnen wiir Euer Gnaden, wasgestalten ein 
unseriger Popp von hier, mit noch einigen Cameraden, bey einem Mihay Drecsa 
von Caransebes eine liquide Schuld ausstăndig habe, und es ist schon eine ge­
raume Zeit, dass sothanner Popp mit einem Tiirckhen von hier, so vor den 
Drecsa Biirg gewesen, dahin abgegangen, dahero wiir uns i.iber dessen langen 
Verzug umso mchrers ver\vundcrn, als besagter Tiirckh allhier bey seinem Amt 
erfo;-dcrlich wiire. Als bitten wi.ir Euer Gnaden, ihnen beeden dahin behi.ilfflich 
zu seyn, womit sie ihre Schulden umso geschwinder einbringen mogen. Wiir ver­
nehmcn auch, dass der Drecsa noch mehreren Partheyen von dar schuldig seye, 
allein wiir bitten den Poppen vor anderen seine Befriedigung widerfahren zu 
bsscn, wcillen ihme ohnbekannt gewesen, dass der Drecsa ein Betriiger seye, 
dahingegen solches denen dorthigen Partheyen nicht verborgen ware. Und wiir 
wol!en Euer Gnaden in anderen Gelegenheiten auch dienen und verbleiben Gon­
nere alles Guetten. 

Den 2en Mărz 1754 

Mehemet Aga, Woywoda von Orsova 
· Osmann Aga, Disdar 

Auswcndige Titulatur: Dem Hochgeehrtisten, Hoch- und Wohledlen Sr. Hochheit 
der erhabenen Kayserin Getreuen und unseren guetten Freund, Herrn, Herrn 
Kempf, Commissario den dorthigen Lăndern, solle dieses mit Ehrerbiettung ge­
geben werden. 

Hofkammerarchiv Wien, Banater Akten, rote Nr. 70/l, foi. 216; original. 

III 

z75,1 martie 12, Caransebeş 

Unterthănigst gehorsambste Erleuterung 

Auff die untern 9ten huius von dem in Mehadia stehenden Handels-Mann 
Dirna Arnaud wieder rnich eingegebenen Klagschrifft, 

1-mo, erstatte ich in aller unterthiinigst gehorsambsten Antwoth hierauff, 
wie mir bewusst, dass obbenanter Dima sich im tUrckischen Gebieth sowohl we­
gen den Gesundheits-Standt als andern vornehmenden Kriegs-Opperationen ge­
brauchen lassen, auch hierwegen vermog mit ihme mi.indllch gemachten Contract 
des Tags 51 xr. versprochen, solche auch allezeit bey seiner Retoure in dem 
Ambt, nach dem mit Ihme zusamb berechneten Tăgen, die Gebiihr allezeit baar 
undt richtig empfangen. 

2-do, und schliesslichen, dieses, was die Freyheit der Porten jiihrlichen in 
3 Duggatten anbelangen salte, kann keine recht-gehorsambe Auskunfft geben, in­
deme keine Schrifften aus dem Archiv mit mir genommen, sondern mich schon 
in das 5tc Jahr alhier beflinde und nach meiner abgedrettener Ambtierung schon 
der anderte Verwaltcr in Mehadia stehet, auch er Kliiger unter dleser Zeit (wann 
er eine liquide Schuld auf mich auszuweisen) sich entweder bey dem Mehadier 
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Ambt ader bey mir sich anfragen erlaubt gewesen, mir alsa keine Schuldt wis­
send, indeme er vor jeden Tag richtig bezahlet worden. 

Signaturo Caransebes, den 12ten Martii 1754. 

pe verso: Praes. den 13ten Martii 1754 

unterthănigst gehorsambster, 
Joh. Schmeltzer pr. 
Saltz-Einnehmer 

Unterthănnigst gehorsambstc Erleitherung an Eine HochlObliche kayserlich­
konigliche bevollmăchtigte Hoff-Commission, vermog der untern 9ten Martii 1754 
von dem in Mehadia stehenden Handels-Mann Dima Amaud wieder mich, ge· 
wesenen Mehadiaer Verwalter und dermahligen Saltz-Einnehmer in Caransebes, 
gnădigst zu endtnehmen. 

Hofkammerarchiv Wien, Banater Akten, rote Nr. 70/1, foi. 220; original. 

1 Astfel în text; corect: peste. 
2 Astfel in text. 

NOTE 

3 Franz Xaver Wittofszky (1713-1758), subadministrator al districtului Pan­
ciova (1738), subadministrator al districtului Palanca Nouă (1739-1742), admi­
nistrator al districtului Panciova (1744-1749), administrator al districtului Or­
şova (1749-1751), al districtului Timişoara (1751-1752) şi al districtului Caran­
sebeş (1752-1758), cf. Anton Peter Petri, Biographisches Lexikon des Banater 
Deutschtums, Marquartstein, 1992, col. 2109. 

4 Cuvânt repetat din greşeală. 
5 lnşelat. 

ZWEI RUMĂNISCHE BRIEFE DER OSMANISCHEN BEHDRDEN 
AUS ORŞOVA (ORSCHOW A) AN DEN HOFKOMMISSĂR 

IGNAZ KEMPF VON ANGRET (1754) 

(Zusammenf assung) 

September 1753 bis Mai 1754 weilte im Temeswarer Banat die Hofkommission 
unter Leitung des Hofkamm2rrates Ignaz Kempf von Angret, um sich i.iber die 
Trennung der Zivil - und Mi!itărverwaltung cin năheres Bild zu machen und um 
verschiedene Frag 2n der dortigen Landesadministration zu untersuchen . und zu 
er.liid Jgen. Als gvtem Kenner der Banater Umstănde - war dcch Kempf von 
Angret 1731-1734 Kameralinspektor der dortigen Landesadministration und ab 
1748 Referent in Banaticis der Hofkamrner - wurde dem hohen Be2mtcn die 
L,osung der ver~chicdenstcn Fragen wăhrend seines fast einjăhrigen Aufenthaltes 
vorgelcgt, so aue'.h jene der Beziehungcn zum benachbartcn osmanischen Re.-~h und 
ganz besonders im unmittelbaren Grenzgeb;et. Aus den sogenannten Kcmpf-Alcten 
des Wiener Hofkammerarchivs werden zwei im rumănischer Sprache verfasste 
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Schreiben der Orschowaer osmanischen Beamten veroffentlicht und besprochen. 
Jedem dieser Schreiben sind auch die zeitgenossischen tJbersetzungen ins Deutsche 
beigefi.igt, die sich in manchen Einzelheiten von den rwnănischen Originaltexten 
unterscheiden. 

Am 25. Februar (a.St.) 1754 richttete der Orschowaer Wojwode, Mehmed Aga, 
an dem Hofkommissăr Kempf die Schuldenerstattungsforderung des Orschowaer 
Handelsmannes Manea Abagiul an seinen Mehadier Gewerbskollegen Jamandi i.iber 
27 Thaler fi.Ir den gelieferten und seit 4 Jahren noch unbezahlten Fischleirn. Paar 
Tage spăter, am 2. Mărz (a.St.) 1754, we.ndete sich derselbe Mehmed Aga und der 
Orschowaer Festungsbefehlshaber, Osman Aga, an den in Mehadia weilenden Hof­
kommissăr Kempf mit der Bitte, einem Orschowaer Pfarrer und einem dortigen 
osmanischen Handelsmann, die vom Karansebescher Handelsmann Mihai Drăcea 
um einen Geldbetrag betrogen worden waren (wobei ein Orschowaer Tilrke als 
Biirge fi.ir Drăcea stand), hilfreich unter die Arme zu greifen. Dass die im habsbur­
gisch-osmanischen Grenzgebiet sesshaften Handelsleute sich auch zu verschiedenen 
Kundschafterdiensten gebrauchen liessen, wird von einen am 12. Mărz 1754 ver­
offentlichten Dokument belegt. So bestand zwischen dem Mehadier Handelsmann 
Dima Arnăut und dem damaligen Orsch.owaer Distriktsverwalter (mit dem Sitz in 
Mehadia), Johann .Schmelzer (1746-1749), die mi.indliche Vereinbarung, dass erste­
rer anlăsslich seiner Heisen im osmanischen Reich Auski.infte militărischer und 
sanitărer Bedeutung (Seuchen, Viehumfall) einzusammeln und dann bei seiner 
H.i.ickkehr fiir jeden im Nachbarstaat verbarchten Tag 51 Kreuzer zu empfangen 
hat te. 
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